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Medical Terminology Translation of Commonly Used
Electrocardiogram Terms in Chinese and English

Introduction

In the field of medicine, accurate communication is vital
to ensure effective diagnosis and treatment.
Electrocardiography, commonly known as ECG or EKG, is a crucial
tool in diagnosing and monitoring various cardiac conditions.
Understanding the terminology used in ECG reports is essential
for healthcare professionals to interpret the findings
correctly. This article aims to provide a comprehensive
translation of commonly used ECG terms from Chinese to English,
ensuring clear communication and enhancing medical practice.

1. Basics of Electrocardiogram

1.1 K (xin dian tu) — Electrocardiogram (ECG)

1.2 % (xin 1{i) - Heart rate

1.3 OM# (xin 1) - Cardiac rhythm

1.4 FHt (ddo lidn) - Lead

1.5 A8 (jian qi) — Interval

1.6 T&E (fu du) — Amplitude

2. P Waves

2.1 Py (P bo) - P wave



2.2 Pyt (P bo zéng kuan) — P wave widening
2.3 PYWeEdy (P bo gdo jian) — P wave tall and pointed
2.4 PYfEIE (P bo ddo zhi) - Inverted P wave

3. QRS Complex

3.1 QRS Bt (QRS bdo qun) — QRS complex

3.2 Q¥ (Q bo) - Q wave

3.3 R# (R bd) - R wave

3.4 S# (S bo) - S wave

3.5 QRS By PRZEK: (QRS shi xidan ydan chdang) — Prolonged QRS
duration

3.6 QRS HffR4E% (QRS shi xian sud dudn) — Shortened QRS
duration

4. ST Segment

4.1 ST B (ST duén) - ST segment

4.2 ST Ex4A%= (ST duan tai gdo) — ST segment elevation

o

.3 ST BJEAK (ST duan ya di) — ST segment depression

4.4 J Em¥aE (J didn tai gdo) — J-point elevation

5. T Wave

5.1 Ty (T bd) - T wave

5.2 TWE K (T bo gao da) — Tall T wave

5.3 TWALF (T bo di ping) — Flat T wave

5.4 Tyf#I'E (T bo ddo zhi) — Inverted T wave



6. U Wave

»

.1 Uy (U bo) — U wave

»

L2 Ui (U bo zéeng gdo) — Increased U wave

»

.3 UVRIEL (U bo jiang di) — Decreased U wave

7. QT Interval

\]

.1 QT [E#H QT jian qi) — QT interval

\]

.2 QT A #AZE K (QT jian g1 ydn chdng) - Prolonged QT
interval

7.3 QT [H #4545 (QT jian gqi sud dudn) — Shortened QT
interval

Conclusion

Having a solid foundation in medical terminology is crucial
for effective communication in the field of healthcare. This
article provided a comprehensive translation of commonly used
terms 1n electrocardiography, from Chinese to English,
ensuring accurate interpretation and diagnosis. By
understanding these terms, healthcare professionals can

communicate effectively and deliver optimal patient care.



